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[+ And thou indeed cuttest what thou hast mea-
sured; but some of the people measure, then will
not cut]: (S, TA:) i.e., when thou determinest
upon a thing thou executest it; but others deter-
mine upon that which they do not execute (TA )
And El-HayﬁJ said, Soacs g Eosd ")l H W
....,i} ’jl [+ I have not measured unless I have
af'terwards cut, and I have not promised unless
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I have afterwards performed] (8) oS ghat | =

)Jall l.,.,é u,lall u.o, in the Kur iii. 43, means
Innllform for you, (Jel,) or I 1vvll make ac-

cording to its proper measure ( ).ul) Jor you,
(Ksh, Bd,) and will form,(Bd,) of clay, a thing like
the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.)
— [Hence,] it signifies also The bringing a thing
tnto existence according to a certain measure, or
proportion, and so as to make it equal [to another
thing], or uniform [theremwith]: (Ksh and Bd in
ii. 19:) or the originating, or producing, [a
thing] after a pattern, or model, which one has
devised, not after the similitude of anythiny pre-
existing : this is another meaning which it has in
the [classical] language of the Arabs, (TA.) As
the act of God, it signifies The originating, or
bringing into Deing or existence, anything, not
after the similitude of anything pre-existing:
(TA:) [and the creating a thing; and thus it is
generally best rendered ; as meaning the bringing
into existence from a state of non-existence : for]
EL;Z‘Jl aut Shé-, inf. n. [;1;, means God brought
the thing into existence (Mgh* TA) after it had
(TA:) [or u!'i.:., as the act of God,
signifies the creating out of nothing : for it is said
that] oKiks (g0t oK) teauel, in the Kur ii. 19,
means [Serve ye your Lord] who brought you
into existence when ye were nothing. (Jel. [But
in other passages of the Kur (vi. 2 &c.) it is said
that God created (jhe) mankind of clay.])
Accord. to the A, ;;L:.Jl 7 éi; is a tropical
phrase, meaning { God brought into existence the
creation, or created bemgs,or mankznd according
to a predetermination ( ).a.u-») requzred by wis-

dom. (TA.) You say,l,.,_.ks ._,M. U.Jl 4.’3.4..0.».5

and t‘a.L- and u.\.. U..H see ‘,L. (Lh)_
[Hence, also,] u.Ls, (S, Msb, K, TA,) inf. n.
‘,L. (TA,) t He fabricated speech, or a saying
or sentence, &c.: (K,* TA:) the forged (S,
Msb, K, TA) a saving, (Msb,) or a lie, or &
falsehood ; (S, K, TA ;) as also ¥ skt (8, Msb,
K) and V‘,.l..a (S K) The Arabs say, &5
u.h-.ll ....a;l..l,a u-;u 1Such a one related to us
ﬁctmous tales or stories, such as are deemed
pretty, or such as are told by night [ for enter-
tainment]. (TA.) And it is said in_the Kur
[xxv1 137], accord. to one reading, ’)ll 158 ul

,__,,_J,'))l uu., meaning {7This is nought but the
lng, and forging, of the ancients. (T_A) And
in the same [xxxviii. 6], V‘,'}.s.l ’;H 1w ul
tT/us is nought but forgmq, and l_/zng (TA.)
_u.l.. (K,) inf. n, vks, (TA,) also signifies

not been :

e
He made it smooth; (K;) and so Vaile;
namely, an arrow, ($,) [and any other thing; for]
of anything that has been made smooth oue says,
:,1;. (TA:) ke made it equable, or even;
namely, wood or a stick; and so ¥ails, X,
inf. n. u,l..J (TA)—:—JJ:- inf. n. 3.;')\;.,
said of a woman, (JK, K,) She had [a goodly]
body and make: (JK:) or she was, or became,
goodly in make, or mell made. (K [In the CK,
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instead oft,a.Ls u-.a., is put l,.d‘. Ui, TNEAN-
ing She mas, or became, good in nature, &c D

e And u.\.. aor. ¢, (JK, K,) inf. n. u.lé.
(JK,S$;% and Sla, aor. *, (K,) inf. n. FENTS
(TA) [and 3.9')\.., and perhaps FH TS q. v. infrd);
It (a thing) was, or became, smooth, (JK,K,
TA,) and equable, or even. (TA )} [See also 12.
And it seems that one says, )-...all wla- inf. n,
u.\.. q. v. infra, meaning The rock was free  from
crack or fracture.] — And ._,M., (JK, S, Msb,

K,) sor. Z2; (K;) and QL;, aor. =3 and ‘,L.
aor. 2; (K3;) inf. n. (of the first, JK, §) "',.\.-.
(JK, S, K) and L% (JK, TA) and [of the
second] ._,M. (K) and [of the third] u,.Lb. (JK,
TA;) It (a garment) was, or became, old, and
morn out; as also ¥ k&, (JK, S, Msb,) inf. n.
g’)Ld.l (JK TA;) and Y Sdedatl. (TAY)
[Hence,] a-.l...u ¥ S\t [lit.] His face became
rorn out; meamno {it became used for mean
service [so that it Iost its grace, or was disgraced,)
by his begging.”(’flar p- 476, [See also 4 below.])
[Hence also,] a/d ¥ $\a! + His youth declined,
ordeparted. (TA.) e And 31;, (S, K,) aor, 2,
(K,) inf. n. if‘}i;, (Ham p. 522,) He was, or
became, u,k-. i. e. ).v.n. [meaning adapted or
disposed by nature, apt, meet, &c.: see u..b.
below] (S K.) You say, ..U.\! u.\.. [and J.u
(see u..la.) Hg was, or became, adapted, dzs-

posed, &e. , Jor that] ; as though he were ome of
those in whom that was reckoned to be, and in
whom the symptoms, signs, or tokens, thereof

(8) [And & J.:.u o ,.\.. and
a3 Jaiy Bb and a3 Jaie Y end O G
SN iy He was, or became, adapted, &e., to do

that : see u..lé. And ._,M. may signify also It
mas, or became, probable ; or likely to happen or
be, or to have happened or been see, again,

uek-]

2. ail : see 1, latter half, in two places. =
Also, (S, K,) inf. n. ‘;,L;.:a (K,) He rubbed him
over with g,.Lb. [q v.]: (8:) or he perfumed him :
(X:) or u,.\.-...v ails he perfumed him with
Gad. (TA) And g,.\n..ll,a ol)..." \.«d&. (Z
perfumed the mwoman, or rubbed her over, with
the Gohin]. (Mgb.) And Lema Eil& Ske (a
woman) rubbed her body ard limbs over with

Gski-. (TA.)

8. siidlén, (K,) inf. n. dilliws, (TA,) He
consorted [or comported himself | with them (K,
TA) according to their natures, or moral cha-
racters or qualities; (TA ;) or with good nature,
or moral character or qualities: (K:) or galle
u;’-:‘" ‘;;LJ..,: has this latter meaning. (TA.) One

WEere seen.

[Boox I.

says, JaWi Gy Srefalt Lalld, (8,) or iy
,.ilill (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity
tomards the believer, and comport thyself with
the vitious, or the unbeligver, according to his
nature, &c. See also 3 in art. _ald., where
a similar saying is mentioned.]

4. 3héi: see 1, latter part, in three places. e
Also He had old and worn-out garments. (TA.)
== aiké-! He more it out; namely, a garment;
the verb being trans. as v;vell as intrans. (S, Msb,
K.) [Hence,] ;C,.’Jl ;.;H Shét +Time wore out,
or wasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one
says to the beggar, .'1;:.3 Edlad 1(TA) [lit.
Thou hast worn out thy face;] meaning fthou
hast used thy face for mean service [s0 that it has
lost its grace, or has become disgraced]: and in

§ é;l".l, i e.
u,:.s and e.;f;.t:g; :;l.’.:a 1 He uses his face for
mean service by beg _/zng (Har pp. 15 and 476.)

— Also, (K,) or \g,.: u.u.l (S,) He clad him
mth an old and rorn-out garment. ($,K.) And
q,.; it He gave me his old and worn-oul
garment. (JK.) And some say, Gl dilet He
gave him an old and worn-out garment. (TA.)
— And 9,-.!! d}h-l also signifies The cutting
out of the garment whence the saying, to Umm-
Khalid, U.-Ja.l} u,l,;l [(Wear out, and cut out
new]; or, as some relate it, Udo.l}, i.e., “and
replace,” which is the more likely. (TA.)==
aildT U and a; w\‘.l [have both of the following
sxgmﬁcatlons, tllough it is said that] the former
signifies Hon likely is he, or it! (JK,TA;) and

the latter, How nell adapted or disposed, or how
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent

like manner one says, u:;\:,g: &

or proper, or how worthy, is ke, or it! i.q. ).b.l
4 and a.a)sl (TA. [See 4 in arts. yoo and

S0

5:8eel,a httle after the middle of the para-
grapl] — ails ).t.g a5 means He affected a
._,A‘. [or naf’ure, &e. »] that was not his onn. (S,
K.) And l.\Q a3 He feigned such a thing, it
not being in his natme, or not being created in
him. (TA.) And ai ._,.o ) Lo h,.L..u e,
occurring in a trad., [He aﬂ'ec!ed "to men, a na-
ture, &ec., that did not belong to him ; or] he pre-
tended [to men] that there mas in his nature (
u.kg.) that which was contrary to his real in-

tention ; (Mbr, TA ;) or that whick was contrary
to what he had m his heart: the verb is similar

to aia and J..,..J (TA) = & Sla3; (S,

K;)and ay alad; (Msgb;) He was, or became,
rubbed over, (S,) or perfumed; (K;) and she
was, or became, s0; (Msb;) [or ke rubbed him-
self over, or perfumed himself; and she did so;]

with it; (S, Msb, K;) namely, with J,.’\.-.

(S, Msb.)

8: see 1, latter half, in two places.

12. ek, said of the back (u..:) ofa horse,
It was, or became, smooth; (K;) [like ‘,L. and
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Sl ; or very smooth ; for] the verb is of a form
mtenswe in signification. (TA. [See its part. n.,

% 0.0

v.l,.\..-o below.]) = Said ofa,...o), [i. e. a trace,





